
Kshetrapati Suktam

�े��य प�तना वय ं�हतनेेव जयाम�स ।

गाम�व ंपोष�य��वा स नो मळृाती�श े॥१॥

k͟hssetrasya Patinā Vayam ḥitene[a-ī]va Jayāmasi |

ġām-āśvam Possayitnvā Sa ṇo ṃrllātī-ḍrśe ||1||

Meaning: We invoke the lord of the kshetra (i.e. lord of the field) by whose grace indeed we
prosper, may he through his gracious look increase our cattle and horses.

�े��य पत ेमधमु�तम�ूम� धेन�ुरव पयो अ�मास ुध�ुव ।

मध�ुचतु ंघतृ�मव सपुतूमतृ�य नः पतयो मळृय�त ु॥२॥

k͟hssetrasya Pate ṃadhumantam-ūurmim ḍhenur-īva Payo āsmāsu ḍhukssva |

ṃadhuś-Cutam ġhrtam-īva Supūtam-ṟtasya ṇah Patayo ṃrllayantu ||2||

Meaning: O lord of the kshetra (field), with the sweet waves of mother nature’s blessings, may
you milk our fields like the milk of a cow (i.e. yield abundant harvest), with the sweetness of rita
(mother nature’s divine law confering bounty), which falls like clarified butter, may you shed your
grace on us.

मधमुतीरोषधी��याव आपो मधमु�नो भव�व�त�र�म ्।

�े��य प�तम�धमुा�नो अ��व�र�य�तो अ�वेन ंचरेम ॥३॥

ṃadhumatīr-ŏssadhīr-ḍyāva āapo ṃadhuman-ṇo Bhavatv[u]-āntarikssam |

k͟hssetrasya Patir-ṃadhumān-ṇo āstv[u]-ārissyanto ānvenam Carema ||3||

Meaning: May the plants be sweet (i.e. filled with nature’s purity), may the sky be sweet (i.e.
filled with nature’s purity), may the waters be sweet (i.e. filled with nature’s purity), and may the
space be sweet (i.e. filled with nature’s purity) to us. May the lord of the kshetra (field) be sweet



to us, and may we be devoted followers of him (i.e. take recourse to nature’s bounty and
prosper).

शनंु वाहाः शनु ंनरः शनु ंकृषत ुला�गलम ्।

शनंु वर�ा ब�य�तां शनुम��ाम�ुद�गय ॥४॥

ṣunam Vāhāh ṣunam ṇarah ṣunam k͟hrssatu l̤ānggalam |

ṣunam Varatrā Badhyantām ṣunam-āssttrām-ūdinggaya ||4||

Meaning: May the oxen drawing the plough bring welfare and prosperity to all, may the farmer
driving the oxen bring welfare and prosperity to all, may the plough making furrows bring welfare
and prosperity to all, may the strap binding the plough bring welfare and prosperity to all, and
may the goad swinging towards the oxen bring welfare and prosperity to all.

शनुासीरा�वमां वाच ंजषुथेां य��द�व च�थःु पयः ।

तनेेमामपु �स�चतम ्॥५॥

ṣunā-Sīra-āvi-ṃām Vācam Jussethām ẏad-ḍivi Cakrathuh Payah |

ṭena-īmām-ūpa Sin.catam ||5||

Meaning: May Shuna and Shira (deities of the farmers) who created waters (i.e. clouds) in the
sky be pleased with our prayers, and by it (i.e. by the clouds), (may they) sprinkle waters (in our
fields as rains).

अवा�ची सभुगे भव सीत ेव�दामहे �वा ।

यथा नः सभुगास�स यथा नः सफुलास�स ॥६॥

ārvācī Subhage Bhava Sīte Vandāmahe ṭvā |

ẏathā ṇah Subhagās-āsi ẏathā ṇah Suphalās-āsi ||6||

Meaning: O devi Sita, turn towards us and be gracious, we extol and worship you. This is Sita
of Rig veda which is much earlier than Ramayana. So that you become favourable to us (by
showering your blessings), so that you become the source of abundant harvest.



इ��ः सीतां �न ग�ृणात ुतां पषूान ुय�छत ु।

सा नः पय�वती दहुाम�ुराम�ुरां समाम ्॥७॥

īndrah Sītām ṇi ġrhnnātu ṭām Pūssānu ẏaccatu |

Sā ṇah Payasvatī ḍuhām-ūttarām-ūttarām Samām ||7||

Meaning: May Indra take hold of the furrows (while we plough), and may pushan sustain her (i.e
sustain the furrows), may she (i.e. mother earth) who is full of milk, yield us abundant crops year
after year.

शनंु नः फाला �व कृष�त ुभ�ूम ंशनु ंक�नाशा अ�भ य�त ुवाहैः ।

शनंु पज��यो मधनुा पयोभीः शनुासीरा शनुम�मास ुध�म ्॥८॥

ṣunam ṇah Phālā Vi k͟hrssantu Bhūmim ṣunam k͟hīnāśā ābhi ẏantu Vāhaih |

ṣunam Parjanyo ṃadhunā Payobhīh ṣunā-Sīrā ṣunam-āsmāsu ḍhattam ||8||

Meaning: May the plough share making furrows on the earth bring welfare and prosperity to all,
may the farmer driving the oxen bring welfare and prosperity to all, may parjanya (the rain god)
by giving sweet rains (i.e. pure rain waters) bring welfare and prosperity to all, and may Shuna
and Shira bestow welfare and prosperity to all of us.


